
3 S 2/1940 [855] 757

mit einer Geldbufie bis zu 20.000 K bestraft. 
Im Uneinbringlichkeitsfalle ist eine Ersatz- 
Arreststrafe bis zu einem Monate aufzuer- 
legen.

§ 5.

Diese Verordnung tritt an dem durch eine 
Regienmgsverordnung festzusetzenden Tage 
in Wirksamkeit; sie wird vom Minister fur 
óffentliche Arbeiten im Einvernehmen mit 
den beteiligten Ministern durchgefiihrt.

nedobytnosti buď uložen náhradní trest vě­
zení do jednoho měsíce.

§ 5.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem, který 
bude určen vládním nařízením; provede je 
ministr veřejných prací v dohodě se zúčast­
něnými ministry.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p.
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
«Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

312.

Kundmachung
des Ministers fúr Landwirtschaft 

vom 10. September 1940 
iiber die Regelung der Ablieferung von Ge-

treide und Gemenge der Ernte 1940.

Der Minister fur Landwirtschaft verlaut- 
bart auf Grund der §§ 4 und 5 der Regie- 
rungsverordnung vom 7. August 1940, Slg. 
Nr. 270, iiber die Zustándigkeit des Ministe- 
riums fur Landwirtschaft:

O Die Privilegierte Getreidegesellschaft, 
des weiteren „Gesellschaft", bestimmt, in 
welchen Fristen die Anbauer von Weizen und 
Roggen gemáf?) § 8 der Kundmachung des 
Vorsitzenden der Regierung vom 29. Septem­
ber 1939, Slg. Nr. 213, betreffend die Rege­
lung des Wirtschaftens mit Getreide, Reis, 
Mahl- und Mehlerzeugnissen, Húlsenfriichten, 
blháltigen Friichten, olháltigen Samen und 
mit Futtermitteln, zur Erfiillung der festge- 
setzten Lieferpflicht von Weizen und Roggen 
verpflichtet sind.

(2) Die Lieferpflicht gemáíJ Absatz 1 gilt 
auch fur ein Gemenge bestehend nur aus Wei­
zen und Roggen.

(s) Beziiglich der Durchfúhrung der Be- 
stimmungen der Absátze 1 und 2 gelten die 
Bestimmungen der §§ 2 und 3 entsprechend, 
unbeschadet der Tatsache, daB dem Anbauer

Vyhláška
ministra zemědělství 
ze dne 10. září 1940 

o úpravě dodávky obilí a směsí ze sklizně 1940.

Ministr zemědělství vyhlašuje podle §§ 4 
a 5 vládního nařízení ze dne 7. srpna 1940, 
č. 270 Sb., o příslušnosti ministerstva země­
dělství :

§ 1.

(i) Výsadní obilní společnost, v dalším 
„Společnost1*, určuje, v jakých lhůtách jsou 
pěstitelé pšenice a žita povinni splniti dodáv­
kovou povinnost pšenice a žita, stanovenou 
podle § 8 vyhlášky předsedy vlády ze dne 
29. září 1939, č. 213 Sb., o úpravě hospoda­
ření s obilím, rýží, mlýnskými výrobky a vý­
robky z mouky, luštěninami, olejnatými plo­
dinami, olejnatými semeny a krmivý.

(2) Dodávková povinnost podle odstavce 1 
platí též pro směs obsahující jen pšenici a 
žito.

(3) Pro provádění ustanovení odstavců 1 
a 2 platí přiměřeně ustanovení §§ 2 a 3, aniž 
se mění skutečnost, že pěstiteli musí zůstati 
množství pšenice a žita, jež si smí podle plat-
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die Menge von Weizen und Roggen verbleiben 
xnufí, die er gemáfí den geltenden Vorschrif- 
ten ais Selbstversorger und zuř Erfiillung von 
Naturalleistungen an andere Selbstversorger 
sowie zur Saat fiir die eigene Wirtschaft zu- 
ruckbehalten darf.

§ 2.

(1) Das Ministerium fiir Landwirtschaft 
setzt fest, welche Gesamtmenge von Gerste, 
Hafer und Menggetreide (§ 3, Abs. 3) und 
welche Mindestmenge davon in Gerste zwecks 
Sicherung der Versorgung von der Landwirt­
schaft an die Gesellschaft verkauft und abge- 
liefert werden soli.

(2) ' Die Gesellschaft teilt die gemáfí Absatz 
1 festgesetzten Gesamtmengen auf die einzel- 
nen politischen Bezirke auf. Die Bezirksbe- 
horden teilen die auf den Bezirk entfallenden 
Mengen auf die einzelnen Gemeinden und der 
Gemeidevorsteher die auf die Gemeinde ent­
fallenden Mengen auf die einzelnen Anbauer 
auf. Gegen die Aufteilung der Ablieferungs- 
mengen gibt es.keinen Einspruch; die Be- 
zirksbehorde kann jedoch im Bedarfsfalle 
Ánderungen vornehmen, die jedoch die auf 
den Bezirk entfallenden Gesamtmengen nicht 
beeintráchtigen diirfen.

§ 3.
(1) Anbauer von Gerste, Hafer und Meng­

getreide (Absatz 3) sind verpflichtet, der Ge­
sellschaft Gerste, Hafer und Menggetreide in 
den Mengen, die auf Grund dieser Kundma- 
chung festgesetzt werden, und zu den von der 
Gesellschaft vorgeschriebenen Fristen abzu- 
liefern.

(2) In die Mengen, die die Anbauer zu lie- 
fern haben, sind auch die an die Gesellschaft 
aus der Ernte 1940 bereits abgelieferten Ge- 
treidemengen und die abgelieferten, bezie- 
hungsweise noch zur Lieferung gelangenden 
Mengen an anerkanntem Saatgut der betref- 
fenden Getreidearten einzurechnen. Auf die 
dem Anbauer auferlegte Gesamtablieferungs- 
menge kann auch Mischfrucht (Absatz 4) 
zur Ablieferung gebracht werden, wenn darin 
mindestens 20% Getreide enthalten ist. Fiir 
Menggetreide, das nur aus Weizen und Rog­
gen besteht, gilt die Bestimmung des § 1, 
Abs. 2.

(3) Unter Menggetreide versteht man ein 
Gemenge zweier oder mehrerer Getreide­
arten.

(4) Unter Mischfrucht versteht man ein 
Gemenge einer oder mehrerer Getreidearten 
mit Hulsenfriichten. Unter Hiilsenfruchten

ných předpisů ponechati jako samozásobitel, 
dále pro plnění naturálních dávek jiným sa- 
mozásobitelům a k setí pro vlastní hospo­
dářství.

§ 2.

(i) Ministerstvo zemědělství stanoví, jaké 
celkové množství ječmene, ovsa a obilních 
směsí (§ 3, odst. 3) a jaké z toho nej menší 
množství ječmene mají zemědělci prodati a 
dodati Společnosti k zajištění zásobování.

(2) Společnost rozvrhne celkové množství, 
stanovené podle odstavce 1, na jednotlivé po­
litické okresy. Okresní úřady rozvrhnou na 
jednotlivé obce množství připadající na okres 
a starosta obce rozvrhne na jednotlivé pěs­
titele množství připadající na obec. Proti roz­
vržení množství, která mají býti dodána, není 
odvolání, ale okresní úřad může v případě 
potřeby provésti změny, které však nesmějí 
míti vliv na celkové množství, připadající na 
okres.

§ 3.
(4) Pěstitelé ječmene, ovsa a obilních 

směsí (odstavec 3) jsou povinni dodati Spo­
lečnosti ječmen, oves a obilní směsi v množ­
ství, jež bude stanoveno podle této vyhlášky, 
a ve lhůtách, jež určí Společnost.

(2) Do množství, jež mají pěstitelé dodati, 
započítává se množství příslušného druhu 
obilí, ze sklizně 1940 Společnosti již dodané, 
a množství uznaného osiva, jež bylo, připadne 
ještě má býti dodáno. Na celkové množství, 
uložené pěstiteli k dodání, může býti dodana 
též směska (odstavec 4), je-li v ní nejméne 
20% obilí. Pro obilní směs, obsahující jen 
pšenici a žito, platí ustanovení § 1, odst. 2.

(s) Obilní směsí se rozumí směs dvou nebo 

několika druhů obilí.

(i) Směskou se rozumí směs jednoho nebo 
několika druhů obilí s luštěninami. Luštěni­
nami podle tohoto odstavce se rozumějí.
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gemaíJ diesem Absatz sincl zu verstehen: Erb- 
sen, Linsen, Speisebohnen, Futterbohnen, 
Wicken, Peluschken und Lupinen.

§ 4.
Die. Gese.llschaft erláBt mit Zustimmung 

des Ministeriums fiir Landwirtschaft die ná- 
heren Vorschriften zur Durchfuhruiig dieser 
Kundmachung.

§ 5.
Erfiillt der Anbauer vorsatzlich die gemáB 

dieser Kundmachung festgesetzten Pflichtlie- 
ferungen nicht, so kann die Bezirksbehorde 
die Ablieferung erzwingen; in diesem Falle 
werden 10% vom Aufkaufspreise in Abzug 
gebracht. Sofern die durch die ZwangsmaB- 
nahmen entstandenen Unkosten hoher sind 
ais der 10%ige Abschlag, erhoht sich dieser 
auf die Hohe der tatsachlich entstandenen 
Unkosten.

§ 6.

Ůbertretungen der Bestimmungen dieser 
Kundmachung sowie der auf Grund derselben 
erlassenen Durchfuhrungsvorschriften wer­
den gemaB -§ 9 der Regierungsverordnung 
vom 18. September 1939, Slg. Nr. 206, betref- 
fend die Ermáchtigung des Ministeriums fiir 
Landwirtschaft zur Regelung des Wirtschaf- 
tens mit gewissen Lebens- und Futtermitteln, 
bestraft.

§ 7.

Diese Kundmachung tritt mit dem Tage der 
Verlautbarung. in Wirksamkeit.

Bubna m. p.

hrách, čočka, fazole, boby, vikev, peluška a 
lupina.

§ 4.

Společnost vydá se souhlasem ministerstva 
zemědělství bližší předpisy k provedení této 
vyhlášky.

§ 5-

Nesplní-li pěstitel úmyslně povinné dodáv­
ky, uložené podle této vyhlášky, může okresní 
úřad dodávku vynutiti; v tomto případě srazí 
se 10%. z výkupní ceny. Pokud jsou náklady 
vzniklé nuceným odnětím vyšší než 10% sráž­
ka, provede se srážka ve výši skutečně vznik­
lých nákladů.

§ 0.

Přestupky ustanovení této vyhlášky a pro­
váděcích předpisů podle ní vydaných se tres­
tají podle § 9 vládního nařízení ze dne 18. 
září 1939, č. 206 Sb., kterým se zmocňujejni- 
nisterstvo zemědělství k úpravě hospodaření 
některými potravinami a krmivý.

§ 7.

Tato vyhláška nabývá účinnosti dnem vy­
hlášení.

Bubna v. r.

313.

Verordnung des Vorsitzenden 
der Obersten Preisbehórde 
vom 21. September 1940,

betreffend die Preise fiir Ledererzeugnisse.

Auf Grund des § 2, Abs. 1, der Regierungs­
verordnung vom 10. Mai 1939, Slg. Nr. 121, 
betreffend die Errichtung der Obersten Preis- 
behbrde, in der Fassung der Regierungsver­
ordnung vom 8. Mai 1940, Slg. Nr. 189, ver- 
ordne ich:

§ I-
O) Die Preise fůr Ledererzeugnisse sind 

im inlándischen Gescháftsverkehr nach den 
Bestimmungen dieser Verordnung zu bilden.

Nařízení
předsedy nejvyššího úřadu cenového 

ze dne 21. září 1940 
o cenách kožedělných výrobků.

Podle § 2, odst. 1 vládního nařízení ze dne
10. května 1939, č. 121 Sb., o zřízení nejvyš­
šího úřadu cenového, ve znění vládního naří­
zení ze dne 8. května 1940, č. 189 Sb., na­
řizuji:

§ I-
j1) Ceny kožedělných výrobků se tvoří 

v tuzemském obchodním styku podle ustano­
vení tohoto nařízení.


